Sepher Mikah (Micah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 -7
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1. d’bar- =Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz
Y'chiz'qiYah mal’key Yahudah =chazah “al-Shom’ron wi¥Y’rushalam.

Mic1:1 The Word of Mikah of Morasheti in the days of Yotham,
Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,
he saw Shomron and Yerushalam.

J:1> Kat é'yéve'ro )\('yyos Kvpf,ov 1Tp(\)S Muyarav TOV TOD Muopacte
év Mpépars loabap kat Axal kat Elexiov Baoidéwv Tovda,
fmép oV €ldev 1T€p\l, Eo.p,o.peio.s Kol 1T€p\l. Iepovoadmp.
1 Kai logos Michaian ton tou Morasthi
And the Word of to Micah the one of the Morasthite,

hémerais Ioatham Kkai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda,
the days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah,

hyper eiden Samareias kai Ierousalem.
over he saw Samaria and Jerusalem.
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2. shim’ “u “7ammim am haq’shibi ‘erets um’lo’ah
wi kem I""ed heykal .

Mic1:2 Hear, O peoples, 2!! of them; Listen, O earth and its fullness,
and a witness you, temple.
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2> AkovoaTe, Aaot, Aoyous, Kal TPOCEXETW T) Y1) KAl TAVTES oL €V aOTT),

\ / ~ / / 9 4 ~
Kal €é0TaL KUPLOS €V VLV €ls LapTOpLov, KUpLos €€ olkov aylov avTod:

2 Akousate, laoi, logous, kai prosecheto hé ge kai hoi ¢ aute,
Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and the ones 1 it!
kai estai hymin eis martyrion,
Even shall be you a testimony -
oikou ;
of house
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3. ki-hinneh yotse’ mim’gomo w' w'darak “al-bamothey ‘arets.
Mic1:3 behold, is coming forth His place.
and tread on the high places of the earth.
<3> 8LoTL LoD KVpLOS €k TopeveTal €k ToD TOTOV adTOD kal kaTaBnoeTal
kal émProeral ém Ta Vfm THs yis,
3 idou ekporeuetai ¢l tou topou autou kai
behold, goes forth of his place, and ’
kai epibésetai ta huye tes ges,
and shall mount the heights of the earth.
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4. w'namasu heharim tach’tayu wha amagqim yith’baqa’u
kadonag k'mayim mugarim b’morad.

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,
like wax , like water poured out on a steep place.

4> kal calevbnoeTtal Ta 8pm mokaTwhev avTod, kal al kothades TaktoovTal
®S KMPOS A0 MPoo® oL TUPdS Kal s VOdwp kaTadepdLevov év kaTaPdoeL.
4 kai saleuthésetai ta oré hypokatothen autou,
And shall be shaken the mountains from beneath him,
kai hai koilades takésontai hos kéros prosopou
and the valleys shall melt away as beeswax front of ,
kai hos hydor katapheromenon en katabasei.
and as water being carried down in a descent.
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5. b’'phesha” Ya aqob 2al-=zo'th ub’'chato’wth beyth Yis'ra’El
mi=-phesha” Ya aqob halo’ Shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y'rushalam.

Mic1:5 this is the rebellion of Ya’aqob and the sins of the house of Yisra’ElL
What is the rebellion of Ya’aqob? Is it not Shomron? What is the high place of Yahudah?
Is it not Yerushalam?

<5> 8o doéBerav lakwP mavta TadTa kal dua apaptiav oikov IopamA. Tis 7 doéfera
700 lakwB; o0 Lapdpera; kal Tis 7 apaptia olkov Iovda; odyi Iepovoadmp;
5 dia asebeian Iakob tauta
are on account of the impiety of Jacob these things,
kai hamartian oikou Israél. tis he asebeia tou Iakob?
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and the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?
ou Samareia? Kkai tis hé hamartia oikou Iouda?

Is it not Samaria? And what is the sin of the house of Judah?
ouchi Ierousalem?

Is it not Jerusalem?
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6. W' Shom'ron !'"i hasadeh I'mata’ey harem
w’higar'ti [agay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh.

Mic1:6 And Shomron the ruins in the field, planting places
for a vineyard. And I shall pour her stones down the valley
and shall uncover her foundations.

<6> kai Ofoopar Lapaperav els dOmwpoduvAdkLov dypod kal els puTelav apmeAdvos
\ /’ 9 /’ \ ’ 9 ~ \ \ /4 9 ~ 9 I4
KAl KATAOTAOW €Ls Xaos Tovs ALbovs avTHs kal Ta Oepédia adTis amokadvw:
6 kai Samareian cis oporophylakion agrou
And Samaria a storehouse of fruits of the field,

kai cis phyteian ampelonos kai kataspaso cis chaos tous lithous autés
and planting a vineyard. And I shall tear down in chaos her stones;

kai ta themelia autés apokaluyo;
and her foundations I shall uncover.
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7. whal=p’sileyah yukatu w'hal=‘eth’naneyah yisar’phu w'lal= ‘asim
sh’'mamah ‘eth’nan zonah w' ad=‘eth’nan zonah yashubu.

Mic1:7 of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned
and 2!l of I shall make desolate, it the reward of a harlot,
and (o the reward of a harlot they shall return.
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7> kal mavTa Ta yAuvmTd avThs kaTakodovoly kal mavta Ta prodopata adTis
9 / 9 ’ \ /7 \ v 9 ~ / 9 9 14
EQLTTPTIOOVOLY €V TTUPL, KAl TAvTa Ta eldwAa adThs Onoopar els adaviopov:

J4 / 4 / \ / ’ 4
o1l ék probwpaTev mopvetas ovviyayev kal ék pLobwpaTtev Topvelas cvvéaTpeev.

7 kai ta glypta autes katakopsousin kai ta misthomata autés emprésousin
And her carved images I shall cut in pieces, and her hires shall burn
, kai ta eidola autés thésomai eis aphanismon; misthomaton
, and her idols I shall establish extinction, the hires
porneias kai ¢« misthomaton porneias synestrepsen.
of harlotry , and of the hires of harlotry he eradicated.
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8. al=zo'th ‘es’p’dah w'eylilah ‘eyl’kah shilal w’ arom ‘e eseh mis’ped katanim
w’ebel kib’noth ya“anah.

Mic1:8 of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;
I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches.

8> "Evekev To0Tov koéfeTar kal Bpmvioer, mopevoeTar dvumoddeTos
Kal YOpvi), TOLNOETAL KOTETOV s dpakovTwy kal mévhos ws BuyaTépwv gelpfveov:
8 toutou kopsetai kai thrénései,
of this she shall beat her chest and wail.

poreusetai anypodetos kai gymné, poiésetai

She shall go barefoot and naked. She shall make
hos drakonton kai penthos hos thygateron seirénon;

as dragons, and mourning as the daughters of sirens.
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9. ki ‘anushah makotheyah »i-ba’ah =Yahudah naga™

- “ammi =¥Y’rushalam.
Mic1:9 her wound is incurable, it has come to Yahudah;
it has reached of my people, even ‘0 Yerushalam.

9> 81 kaTekpdTnoey 1| TANYT adTHs, SuéTL MAOev Ews Tovda

kal ffaTo éws mOAMS Aaod pov, éws Iepovoalm.

9 katekratésen he plege autes, €lthen Iouda
holds firmly her calamity; it went Judah;
kai héepsato laou mou, Ierousalém.
and it touched of my people, Jerusalem.
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10. éath ‘:::l-tagidu bako ‘c;l-tiI;’hu béyth L’:aph’rah “aphar hith’palash’ti. .
Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep;
the house of Leaphrah wallow in dust.
10> ot év I'el, p1) peyadivveobe: ol év Akip, 1) dvowkodopelTe €€ olkov
KaTd yéAoTa, yfv kaTamacache kaTtd yédoTa Dpdv.

10 hoi en Geth, mé megalynesthe; hoi en Akim, mé anoikodomeite
O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild

oikou gelota, gen katapasasthe gelota hymon.
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your house laughter! earth Strew your laughter!
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1. "ib’ri lakem yoshebeth Shaphlr er yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa'anan
mis’pad Beyth ha'etsel yiqach mikem “em’datho.

Mic1:11 Pass over (o them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.
The inhabitant of Tsaanan does not escape.
The lamentation of Beyth-etsel: He shall take you its standing place.

11> kaTowkodoa kadds Tas TOAeLs avTRs ovk €ETfABev kaTolkoboa Levvaav kodacbar
oLKOV éxép.evov 0TS, >\'r']p.a.|;e'ro.l, €€ Hpdv ﬂ)\nyﬁv 681’)v'r|s.
11 katoikousa kalos tas poleis autés ouk exélthen
Her inhabiting well her cities did not come forth.
katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon ,
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to H
lempsetai ex hymon plégen odynées.
she shall receive your calamity of grief.
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12. i=chalah I'tob yoshebeth Maroth

=yarad ra” sha ar Y’rushalam.
Mic1:12 the inhabitant of Maroth wait good,
a calamity has come down the gate of Yerushalam.

12> 7is fp&aTo €ls dyaba kaTowkoom 6dVvas;
81 kaTéRm kaka mapa kvptov ém miAas lepovoadnu,
12 tis erxato eis agatha katoikous€ odynas?

Who began to act good to her dwelling in griefs?

katebé kaka pylas Ierousalém,
came down bad things the gates of Jerusalem;
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13. r'thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th bath-
=bak nim’ts’u pish’ ey Yis'ra’El.

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lakish was the beginning
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of sin to the daughter of you were found the rebellious acts of Yisra’El.
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13> Ppédos appdTwv kal immevovTwy. kaTokodoa Aayis, ApxmMyos apapTias adT)
éotw 11 Buyatpl Liwv, 8T év ool evpébnoav doéferal Tod IopanA.

13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias aute
even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin

te thygatri , soi heurethésan asebeiai tou Israéel.
to the daughter of H you they found the impious deeds of Israel.
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14. laken tit’ni shiluchim Moresheth Gath batey ‘Ak’zib 'ak’zabl’ mal’key Yis'ra’El.

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts of Moresheth-Gath;
the houses of Akzib shall be a deception to the kings of Yisra’El.

14> 3ua TodTo dwoers é€amoaTeAAopévous Ews kAmpovoptas I'eb olkovs patatovs:
els keva éyéveto Tols Baotdedowv Tob IopanA.

14 dia touto doseis exapostellomenous

On account of this he shall grant ones to be sent forth
kleronomias Geth oikous mataious;
the inheritance of Gath, houses the vain;
kena egeneto tois basileusin tou Israel.
vanity they became to the kings of Israel;
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15. “od hayoresh ‘abi yoshebeth Mareshah - yabo’ k’bod Yis'ra’El.

Mic1:15 I shall bring again an heir ,
O inhabitant of Mareshah. The glory of Yisra’El shall come

15> éws Tovs K)\'rlpovép,ovs &’yc’x'yw OO0L, KATOLKOVOQ ACLXLS K)\'r]povop.f,o.,
éws O8oAAap fi€el 7 80&a s BuyaTpos IopanA.
15 heos tous kléronomous agago soi,
until the heirs they should bring to R
katoikousa Lachis kléronomia,
O inhabitant of Lachish, your inheritance.

héxei hé doxa tées thygatros Israél.
shall come glory of the daughter of Israel.
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16. qar’chi wagozi al-b’ney ta anugayik har'chibi qar’chathek ka
galu mimek.

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, the children of your delight;
extend your baldness like , they shall go into exile you.

/’ \ ~ bl \ \ ’ \ /’
16> EVpmoar kal kelpar éml Ta Tékva Ta Tpudepd Tov,
EpTALTUVOV TNV YMpPELav gov ®s deTos, 6TL NXLalwTevbnoav &mo god.

16 xyresai kai keirai ta tekna ta tryphera sou, emplatynon tén chéereian sou hos ,

Shave and shear children your delightful, widening your shaving as ,
€chmaloteuthésan sou.
they were taken captive you.
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